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•	 Panorama de la civilisation (L1) 
•	 Pratique de l’écriture (L1) 

•	 Thème (L2)
•	 Littérature et sciences culturelles (L2) 

•	 Thème (L3, EaD) 

•	 Allemand A1: Hallo Deutsch (L1-L3), Pôle Lansad
•	 Pratique du théâtre allemand (L1-L3), Pôle Lansad 
•	 Initiation à la pratique de la traduction (L1-3), Pôle Lansad 
•	 FÄKÄTÄ: Traduction de poésies du monde (L1-L3, Cours Artlingo)  

•	 Allemand scientifique – Wissenschaftsdeutsch (M1 EaD et M2 présentiel) 

Département d’études allemandes

P A R C O U R S  P R O F E S S I O N N E L 

•	 2022– 	 Lectrice DAAD (Département d’études allemandes, 
•	 		  Université de Strasbourg), 
•	
•	 2020-2022  	 Maître de Langue allemande (Département LEA, 
•	 		  Université de Strasbourg)
•	  
•	 2016-2020  	 Wissenschaftliche Mitarbeitern (Johannes Gutenberg-Universität 	
			   Mainz, Arbeitsbereich Interkulturelle Germanistik, FTSK Germersheim) 

F O R M AT I O N

•	 2020 	 Thèse:  Grotesk? Manfred Peter Hein und die Bildende Kunst 
•	 		  (Johannes Gutenberg-Universität Mainz / Germersheim) 
•	 		
•	 2014	 Master Sprache, Kultur, Translation (Französisch, Englisch)
•	 		  (Johannes Gutenberg-Universität Mainz / Germersheim)
•	 		  Masterarbeit: Rainer Maria Rilke, Paul Celan, Manfred Peter Hein
•	 		  und die Bildende Kunst   
•	
•	 2012 	 Bachelor Sprache, Kultur, Translation (Französisch, Englisch) 
•	 		  (Johannes Gutenberg-Universität Mainz / Germersheim)
•	 		  Bachelorarbeit: Rilke in Paris.

C E N T R E S  D ’ I N T É R E T  E T  D E  R E C H E R C H E

Relations entre littérature et beaux-arts · le roman graphique dans l’espace germanophone · 

traduction littéraire · poésie contemporaine · poésie moderne · poésie hérmetique · traduction 

de poésie · approches interculturelles à la littérature · le grotesque · le comique · la littérature 

performée · littérature multilingue 


